근로계약서
Employment Agreement
	(Employer)
회사명 : Worwick Franklin School
주소 : 충북 청주시 흥덕구 산남동
661 인템프라자 7층 전관
Tel : (043) 283 6458
	(Employee)
성명(Name) :  Joseph Brady
생년월일(Date of Birth) :  9th May 1982
국적(Nationality) :  Canada
여권번호/주민등록(Passport No) : WK685945
국내 주소(Address in Korea) :충북 청주시 흥덕구 산남동 661 인테프라자 7층 
Tel : (043) 283 6458


워릭 프랭클린 스쿨(주)(이하 ‘갑’이라 칭함)와 Joseph Brady(이하 ‘을’이라 칭함)은 다음과 같이 정규직 고용계약을 체결한다. 
“Worwick Franklin School” (Worwick hereunder) and Joseph Brady (Employee hereunder) enter the “Employment Agreement” (Agreement hereunder) under the conditions as follow.
1. 계약 기간 (Duration of Contract)
 2009년 4월 20일부터  ~  2010년 2월 28일까지.
 상기 계약 만료 전 30일 이내에 새로운 근로계약이 체결되지 아니한 경우에는 당사자간 근로 계약은 합의 해지 된 것으로 본다. ‘을’이 계약해지를 원할 시 ‘갑’에게 30일전에 사전 통보하여야 한다. 
This engagement shall commence upon execution of this “Agreement” and shall continue in full force and effect through [date] or earlier upon completion of the Contract duties under this “Agreement”. The “Agreement” may only be extended thereafter by mutual agreement, on or before 30 days of termination date, unless terminated earlier by “Worwick” of and in accordance with this “Agreement”
2. 급여 조건  (Basic Salary)
가. 기본급여 : 월 230만원
A) Basic Monthly Salary :  2.3million Korean Won

나. 퇴직금 : ‘을’이 본 계약서에서 정한 계약기간 전체를 근무하였을 때 ‘갑’은 ‘을’에게 퇴직금을 지급한다. 단 계약이 연장 됐을 시 ‘을’의 퇴직 일에 준하여 지급한다..
*퇴직금 계산 : 퇴직금의 계산은 대한민국 노동부에서 정한 기준에 따른다. 
 근무 일수 1년 미만의 경우 : 퇴직금 없음
 근무 일수 1년 이상의 경우 : 퇴직종료 직전의 마지막 3개월 평균 기본 급여 마지막 기본 급여 X 8.3% X 근무 개월 수
 B) Severance Allowance : “Worwick” will pay the “Employee” on the date of the termination of this contract a severance allowance of 2.3million Korean Won less taxes required to be withheld. Should there be renewal of the contract, severance allowance shall be paid in lump sum upon the actual resignation of the employee.
Calculation of Severance Allowance shall be under the Laws of Republic of Korea as below:

*Less then 1 year of Employment : No Severance Allowance

**1 Year or more of Employment  : Last Payroll (Basic Monthly Salary) X 8.3% X total months of employment less tax.

다. ‘갑’은 ‘을’에게 대한민국 정부에서 정한 4대보험(국민연금, 건강보험, 고용보험, 산재보험)과 주민세(지방자치단체 징수), 소득세의 원천징수세금을 공제 후 ‘을’의 급여를 지급한다.
*4대보험 (Employee Benefits)    
	세금(Withhold)
	세율(%) Withholding Percentage from Basic Salary (%)

	
	근로자 부담 (“Employee”)
	고용주 부담(“Worwick”)

	고용보험(Employment Insurance)
	0.45%
	0.45%

	산재보험(Workers’ Compensation Insurance)
	0%
	1%

	국민연금 (National Pension)
	4.5%
	4.5%

	건강보험 (Health Insurance)
	2.54%
	2.54%

	합계 (Total)
	7.49%
	8.49%


*’을’의 급여에 대한 4대보험 공제 요율은 총 7.49%이다. (퇴직금 동일)
*소득세, 주민세
   대한민국 정부에서 정한 표준 세율에 따라 차등 공제하며, 급여와 연봉에 따라 약 1.5%~5%까지 공제 될 수 있다.
 C) “Worwick” shall withhold 3 Employee Benefits (Employment Insurance, Pension, and Health Insurance) as mentioned above and taxes (Personal Income Tax and Habitant Tax) from “Employee’s” salary according to the Laws of Republic of Korea.
라. 초과 근무 수당, 시간외 근무 수당, 및 기타 수당은 개별 협의하며, ‘갑’이 정한 내규에 따른다.
 D) Over time and any other benefits or allowances shall be mutually agreed in separate addendum under “Worwick’s” policy of Rules and Regulations.
3. 급여의 지급 방법 (Method of Payroll)
가. 급여 : ‘갑’은 ‘을’에게 매월 말일에 급여를 지급한다.
A)  Salary : “Worwick” shall pay the monthly salary to “Employee” on the last day of each month.

나. 퇴직금 : ‘갑’은 ‘을’의 계약기간 만료 후 법적 지급기한인 2주일 이내에 퇴직금을 정산하여 지급한다.
B) Severance : “Worwick” shall pay the Severance Allowance to the “Employee” within 2(Two) weeks from the date of resignation accordance to the Laws of Republic of Korea.
다. 급여계좌 : ‘을’은 ‘갑’이 지정한 본사의 주거래 은행과 지정한 지점에서 급여일 이전에 계좌를 만들어야 하며, ‘을’은 은행에서 요구하는 정보들을 제공하여야 한다. 급여, 수당 및 퇴직금 등의 모든 지급은 본 계좌에 한하여 지급을 원칙으로 한다.
C) Salary Bank Account : All payrolls shall be directly deposited to the designated bank account and “Employee” agrees to open an account at the bank which “Worwick” appoints. “Employee” shall provide all necessary documents required to open the account. 
4. 근무 조건 (Terms of Employment)
  가. 근무일(근무시간): 주5일 근무를 원칙으로 하며, 근무 시간은 오전09:00부터 오후 18:00까지를 기본근무 시간으로 한다.
  A) Regular Working Hours : From 9:00 AM to 18:00PM Monday , Wednesday, Friday.

                           From 9:00 AM to 15:00PM Tuesday, Thursday
나. 기타 자세한 근무 규정은 ‘갑’의 내규에 따르며, 내규에 대한 동의서는 별도의 양식에 
인명날인 한 후 각 1부씩 보관한다. 
B)  Description of “Worwick” policies in details shall be disclosed in “Rules and Regulation”which must be read and executed as part of this Agreement.

다. 휴가 
① 휴가 : ‘을’은 본원의 방학기간(7월과 12월에 각 5일씩 실시) 중에만 휴가를 사용할 수 있다.
② 병가 : ‘을’의 건강에 이상이 생겨 치료가 필요할 경우 년 3일의 병가를 사용할 수 있다.
C) Paid Vacations

① Vacation : The Employee shall be entitled to a semi-yearly vacation of 5 working days each during “Worwick” Summer (July) and Winter (December)Breaks only at full pay.
② Sick Leave : The Employee shall be entitled to a yearly sick leave of total 3 working days at full pay.
5. 복리후생 (Benefits)
가. 숙박제공 : 개별 협의 및 내규에 준한다.
A)  Accomodation : Housing Allowance or other accommodation shall be determined based on case by case under the governance of “Rules and Regulations” policies.

나. 항공권 제공 : 개별 협의 및 내규에 준한다.
    B)  Airline Tickets : Airline Ticket Allowance shall be determined based on case by case under the governance of “Rules and Regulations” policies.
6. 근로 규정 (The Korean Labor Standard Act)
   가. ‘갑’은 대한민국의 「근로기준법」에 근거하여 차별 없이 ‘을’에게 적용하도록 하며, ‘을’도 「근로기준법」 근거하여 근로함을 원칙으로 한다.
   A)  “Worwick” and “Employee” shall uphold the “Korean Labor Standard Act” as an employer and employee at all times.
   나. ‘을’은 ‘갑’의 근무 조건 및 규정을 성실히 지켜야 하며, 무단결근, 무단지각, 무단조퇴를 할 경우 ‘갑’은 내규에 준하여 근로 계약을 해지를 할 수 있다.
   B)  The “Employee” will devote full time, attention, and energies to the business of the Company. Unexcused absences, early leave and tardy shall be determined according to the “Worwicks’” “Rules and Regulation” policies which may lead to termination of this “Agreement” under “Worwick’s” Rights.
다. ‘을’의 의무 및 근로 원칙은 내규에 준하며 이에 위배 시 ‘갑’은 근로 계약을 해지 할 수 있다.
   C)  “Employee’s” duties, job description and responsibilities shall be governed under the “Rules and Regulation” policies which has right to determine the termination of Employment.
7. 저작권 (Copy Rights)
   가. ‘을’이 제작한 영어교재 및 기타교재 (이하 ‘교재’라 칭함)의 저작권에 관한 일체의 권리와 책임은 모두 ‘갑’에게 있으며 ‘을’은 어떠한 경우에도 저작권에 대한 이의를 제기할 수 없다.
A) “Worwick” shall have all copy rights to any materials that “Employee” creates and “Employee” shall not claim any rights against it.
나. ‘을’이 근무 중에 제작한 모든 자료와 교재 개발의 결과물들은 ‘갑’에게 귀속되며, ‘을’의 퇴직 후 ‘갑’의 허락 없이 무단으로 반출, 타 기관에서 사용할 수 없다.
   B)  “Employee” agrees, during or after the term of this employment, not to reveal confidential information, or disclose any materials to any person, firm, corporation, or entity. Should “Employee” reveal or threaten to reveal this information, “Worwick” shall be entitled to an injunction restraining the “Employee” from disclosing same, or from rendering any services to any entity to whom said information has been or is threatened to be disclosed. The right to secure an injunction is not exclusive, and “Worwick” may pursue any other remedies it has against the “Employee” for a breach or threatened breach of this condition, including the recovery of damages from the “Employee”.
8. ‘을’의 신상문제 (Code of Conduct)
   ‘을’은 계약기간 중에 ‘을’이 행한 위법 및 불법행위에 대한 책임을 지며, 이로 인해 발생하는 모든 비용을 책임진다. 또한 ‘을’이 계약내용을 불이행함으로써 ‘갑’에게 손해를 끼쳤을 경우에는 ‘을’은 그 손해에 대한 책임을 져야 한다.
   “Employee” shall hold full legal responsibility to respect and uphold the Laws and Regulations of the Republic of Korea. “Employee” shall be held fully responsible for any damage caused to “Worwick” financially and legally for misconduct under the Korean Government Regulation and breach of this “Agreement”
9. 관할법원 (Settlement by Arbitration)
   이 고용계약은 대한민국 국법에 의하며, ‘을’이 외국인일 경우 이 계약서에 명시되지 않은 사항은 「외국인 근로자의 고용 등에 관한 법률」과 일반적인 상관례에 준하여 원만히 처리한다. 만일, 문제가 발생하였을 경우 소송관할 법원은 ‘갑’이 정한 관할법원으로 한다.
   Any claim or controversy that arises out of or relates to this agreement, or the breach of it, shall be settled by arbitration under mutual agreement within general practices in accordance with the rules of the Republic of Korea. Judgment upon the award rendered may be entered in any court with jurisdiction which “Worwick” appoints.
이 계약은 ‘갑’과 ‘을’의 서명으로 즉시 효력을 발생하며 계약체결을 증명하기 위하여 계약서 2부를 작성, 서명한 후 각각 1부씩 보관한다.
This “Agreement” shall be validated and commences upon execution by both parties.  
2009  년 4  월 20  일
	 (Employer)

	(Employee)



